Wade in the water
『涉水而過』，是在1901年首次出現的一首黑人靈歌，歌詞可溯源至基督教新約聖經的約翰福音(John5:4) ，作曲者已不可考。至1966年由歌手路易士.蘭西 (Ramsey Lewis ) 主持的樂團以原歌詞為藍本重新撰譜發表，其後歷經多位作曲者改編及錄製唱片。此次演唱的混聲四部編曲者是D.Eddleman (2012) 。


本曲基本上也是一首標準的黑人靈歌。但歌名的出處與歌譜上歌詞的內容完全不同，非常耐人尋味。歌名(Wade in the water) 原先指的是聖城耶路撒冷的一個水池中，天使會定期出現，攪動(trouble)池水，最先涉水(wade)入池的病人，其病痛就會不藥而癒。有一位行動不便的病者每次都被他人捷足先登，最後是靠著在安息日途經該處的耶穌基督的大能得以痊癒。網路上登出的十九世紀初老舊照片紀錄了黑人教徒在河邊舉行浸禮以潔淨身心的儀式。使用的就是”Wade in the water” 標題。但是從本曲的歌詞內容看來，指的卻是舊約聖經出埃及記 (The Exodus:14) 中，以色列人在先知摩西的領導下涉水跨越紅海的故事。歌名與歌詞內容看似毫不相干，但或許可解讀成作者巧妙結合了兩個故事，以傳達眾人期待被醫治或救贖，並渴望如出埃及記一樣脫離被奴役的壓迫。
   參考資料來源：
http://en.wikipedia.org/wiki/Wade_in_the_Water
https://www.bible.com/zh-TW/bible/46/jhn.5.cunp-%E7%A5%9E
http://pathways.thinkport.org/secrets/music2.cfm

另外一個是在網路資訊普及之後加速盛行的現象，有一些學者/社會人仕提出，有不少的黑人靈歌其實隱藏了一些通訊密碼，方便告知逃脫白人地主掌控的奴隸們安全的道路和方向。使用的曲子也包括了『輕搖吧，可愛的馬車』(猜想是建議使用的交通工具) 。有人以這類題材寫了一本書名叫”自由之路” (Pathways to Freedom: Maryland & the Underground Railroad.) ，並且獲得了國外公共電視的報導。在書中主張，這首歌其實是告訴要逃亡的奴隸，到了河邊最好是避開道路，涉水而過，纔不容易被主人的獵犬追到。不管我們接受與否，對或不對，這一些資訉的產生、傳播的方式和規模，早已經超過了教會累積的文獻資料，和作曲者單純的初衷。也許是人類文明發展的現象之一吧。
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Wade in the Water 涉水而過 
Wade, wade, wade ____ in the water, 

涉水而過，
wade in the water children. 

涉水而過吧，孩子們!
Wade, wade, wade____ in the water,
涉水而過，
God's gonna trouble the water. 

上帝就要攪動海水了，
Who are those people dressed in white? 

穿白色衣的是甚麼人哪!
Must be the children of the Israelites. 

原來是以色列的子民們!
Who are those people dressed in red? 

穿紅色衣的是甚麼人哪!
Must be the people that Moses led. 

原來是摩西帶著的人啊!
Who are those people dressed in gold? 

穿金色衣的是甚麼人哪!
Must be the people that Moses told to go 
原來是摩西要帶走的人啊!
Wade_____________ in the water.______________
涉水而過，
God's gonna trouble the water. 

上帝就要攪動海水了；
Jordan’s waters are chilly and cold

約但河的水是如此冰冷
Chills the body but not the soul.

即使身體飽受折磨，靈魂依舊堅定不移，
Wade in the Water, wade in the water children. 

涉水而過，涉水而過吧，孩子們!
Wade in the Water. God's gonna trouble the water. 

涉水而過吧，上帝就要攪動海水了。
